
V libijski puščavi. 
i Roman. 
'' * Angleški spisal A. Conan Doyle. 

(Dalje). 
«J)obro, dobro! Rada vam verjamem — in ni mi 

treba, da bi se še na lastne oči prepričala o tem!« je 
odgovorila gospodična Adams s tako prepričevalno od
ločnostjo, da so se vsi nasmehnili. 

Amerikancc Headinglv je pognal svojega oslička. 
Fardetove besede o «plačani komediji z derviši«, ki bi 
jo naj uganjali Angleži v Egiptu, mu niso šle iz glave 
in polkovnikova resnost, s katero je govoril o uporab
nosti sudanskib vojakov, mu je vzbudila dvome. 

Porabil je priliko, ko so Amerikanke nekoliko za
ostale, in se je lotil polkovnika. 

«Ali mislite«, ga je vprašal, da so derviši tod kj'' 
blizu?« 

«Hm —«, je naredil polkovnik resno. 'iia desnem 
bregu Nila, torej tamle na oni strani, kjer vidite tisto 
črnikasto gorovje, tam leži kakih štirideset milj ' odtod 
po Nilu navzgor utrjen angleški tabor Sarras. Onstran 
Sarrasa je šestdeset milj** puščave in divjine in nato 
pridete do prvih predstraž flervišev pri Akaši. tak je 
položaj na desnem bregu Nila. Tukaj na levem bregu, 

koder mi sedaj potujemo, ni ničesar med nami in med 
derviši.« 

«Skala Abusir je na levem bregu, kajne?« 
«Da. Zato je v pretečenem letu izlete v Abusir an

gleška vlada prepovedala. Pa /.<i\ se, da je sedaj tod 
mir.« 

«Torej smo čisto blizu dervišeaa —! Kaj bi jih 
utegnilo zadrževati, da bi nas ne napadli?« 

Prav nič —!« je malomarno dejal diplomat 
Brovvn, ki se je medtem pridružil. 

■Niči Strah morebiti pred zasledovanjem. Napadejo 
nas lahko brez skrbi. Wadi Halta je daleč in telile Su 
dancev se ne bodo bali. Ako bi nas napadli, bi zanje 
nastale težave šele, če bi nas hoteli vleči seboj preko 
puščave na jug v Karlum. Dolga pot skozi puščavo sen 
do Wadi Halfe bi utrudila njihove kamele in težko bi 
ušli angleški posadki iz VVadi Halfe, ki bi se s spočiti j 
mi živalmi pognala za njimi. To si tudi derviši sami 
dobro preračunajo in zato takih roparskih pohodov 
zadnje čase niti več ne poskušajo.^ 

«Na njihov strah se ne smemo preveč zanesti,« je i 
pripomnil Brovvn. «Nikar ne pozabite, da so derviši fa i 
natiki, najfanatieneja verska sekta moliamedanov! i 
Pasti v boju z «nevcrniki«, to je zanje najbolj zaslužno i 
dobro delo in takim junakom obeta Mohamed najlepša 
nebesa. Razen tega verujejo v svoj kismet, v neizbežno 
usodo, odločeno jim od samega AHaha. Ne . strahu 
ti ljudje ne poznajo —!« 

Zamišljeni so jezdili vsi trije nekaj časa. 
• 64 kilometrov. 
** 96 kilometrov. 

Sadie in njena teta sta prijezdili za njimi i na
daljni razgovor o nevarnostih, ki bi jih utegnile dole
teti, je bil v pričujočnosti boječih žensk nemogoč. 

Približali so se spet Nilu. 
To ni bil več tisti sanjavi, mirni Nil, Ki so se po 

njem vozili na «Kleopatri«, V naglem padcu je drvei 
med ozkimi bregovi navzdol in više gori so vide!; 
ogromne skale sredi reke, vsa penasta se je valila pre
ko nji... 

To so bile brzice Nila. Obrežje je slrnio padalo l 
reko in visoke, čudno razklane pečine so delale osle; 
rob med puščavo in med dolino. Visoka, polkroŽna ska
la je štrlela iz teb drobnih pečin. Tudi brez drago
manove razlage so izletniki takoj vedeli, da je to skala 
Abusir, cilj njihovega potovanja. 

Pred njimi je ležala gladka peščena ravan in živali 
so se pognale v tek. Na koncu ravnine je stalo par raz
tresenih črnikastih skal in med njuni so se dvigali po
lomljeni stebri in zid s staroegiptovskhni napisi. 

Dragoman je zlezel z osla in počakal, da so g* 
došli njegovi varovanci in se zbrali Krog njega. 

«Gospe in gospodje!« je začel z velikim glasom. 
«Takaj vidite razvaline tempeljna iz šestnajstega sto
letja pred Kristusom. Postavil ga je Tutmosis 111... 
kralj egiptovski, v proslavo svojih zmag nad Babilon 
ei. — Tukaj vidite zapisano njegovo ime in tukaj ] 
njegova sliKa. Ujetniki obdajajo njegov bojni voz. In 
t u k a r je kazal s svojo jezdno palico po zidu — i> 



dite, kaKO odsekavajo ujetnikom desne roke. lamle v 
kotu jih je cel kup — same odsekane roke —!« 

■Strašno —!« je vzkliknila gospodična Adams. 
•Hvaia Bogu, da ne živimo več v tistih časih!« 

«He —!« je malomarno dejal diplomat Brovvn. «Ni 
mnogo razlike med nekdaj in med sedaj! Orient je še 
vedno orient. Prav nič ne dvomim, tta živijo par milj 
od nas krvoločni ljudje, ki —.« 

«Tiho —!« mu je šepnil polkovnik Cochrane. 
Četa izletnikov se je počasi porivala ob steni na

prej in njihove ostre črne sence so se na njej čudno 
pomešavale s slikami bogov, vojakov in ujetnikov iz 
davno minuliu časov —. 

i ustni so peščeno ravan za seboj in krenili med 
nizKe, gole, ou solnca ožgane griče. Ozka pot — prav
zaprav le poredki sledovi — je vodila med skalami i/. 
ene dolinice v drugo. Pogled naprej jun je zapiralo 
skalovje in za njimi so se porivali skalnati griči na 
pot, kakor bi jim hoteli za vedno odrezati vrnitev na
zaj v svet —. 

Molk je legel na vso družbo in celo mladi, živahni 
in vedno veseli Amerikanki se je zresnilo lice sredi te 
puste, strahotne okolice. Vojaki so prišli bližje in so 
stopali tesno ob straneh izletnikov. Njihovi čevlji so 
škripali po truem kamenju. 

Polkovnik Cochrane in Belmont sta jezdila na 
čelu. 

«Veste, Belmont,« je dejal Cochrane polglasno in 
nagubal čelo, «mislite si o meni kar hočete, — da sem 

smešen ali da pretiravam, — ampak tale soteska mi 
ne ugaja —!« 

Belmont se je kratko in pikro nasmejal. 
Ko smo sedeli v udobni obednici «Kleopatre« in st 

] pomenkovali o izletu, takrat se je zdela stvar prepro
■ sta, — toda sedaj, ko smo tukaj, sedaj ima izlet dru
I gačno lice —! Sicer pa, kakor veste, skoraj vsak te
] den hodi tod vsaj ena taka družba in nikoli se še ni 
j kaj hudega pripetilo!« 

«Jaz za svojo osebo bi se ne menil za morebitne 
j — slučaje, če bi bil v vojski,« je nadaljeval polkovnik 
I svoje misli. «To je moj posel, moje rokodelstvo in — 
j kak napad recimo je zame sam ob sebi umljiv, ako sem 
| v sovražnikovi bližini. Toda če imate seboj ženske in 
j takole — čredo, ki si ne ve pomagati, — tedaj je stvar 
j zares neprijetna, da ne rečem brezupna. — Seveda, 
i možnost, da bi se nam kaj resnega pripetilo, je kakor 
• ena proti sto, ampak če bi se zares kaj zgodilo, — ne, 
j niti mislili ne smem na to. In najznačilnejše pri vsem 
j tem je to, da se tile zadaj niti ne zavedajo nevarnosti, 
, ki jim morebiti preti —.« 

Kakor bi hotel potrditi zadnje polkovnikove bese
! de, se je tedaj čul glas gospodične Sadie: 

«Mislim da so angleški krojači boljši, posebno kar 
s se tiče na primer potne obleke. Njihov kroj kaže, bi 
| dejala, resnejše, strožje črte. Pa za domačo obleko bi 
j dala prednost pariškim krojačem. Imajo boljši okus, 
» kažejo večjo nežnost v črtah in srečnejšo roko, posebno 

v izbiri in v nalaganju trakov in pentelj in drugih na
kitov. Doma na primer nosim —.« 

Polkovnik se je nasmehnil Belmontu. 
«Vsekakor je videti, da je čisto mirna in brez vsa

kršne hude slutnje. Razume se, da bi nikomur, izvzem
ši vas, ne hotel povedati, kako mislim o nevarnosti, ki 
morebiti preti naši družbi, — in upam, trdno upam, da 
so moji strahovi neutemeljeni.« 

«Hm —, da pridejo kedaj tu sem derviši na prežo, 
to, bi dejal, je mogoče. Pa ne morem si misliti, kako bi 
prišli k Abusiru prav danes, ko smo mi tukaj —.« 

«Ce pomislite, da je bil naš prihod v Wadi Halfo 
naznanjen in da je vsak človek tod okoli že teden na
prej vedel za naš nameravani izlet v Abusir — mislite 
na primer na Arabce, ki dajejo jezdne živali v najemi 
pomislite, prav vse to, pa se vam ne bo zdel preveč 
čuden slučaj, če bi danes čakali derviši na nas!« 

«Na vsak način je verjetnost napada zelo majhna«, 
je dejal Belmont samozavestno, pa v srcu je bil vesel, 
da je njegova žena varno in dobro shranjena na 
«Kleopatii«. 

Pečine in griči so se razmaknili, gladka ravan 
drobnega peska je spet ležala pred njimi vse tja do 
koničaste skale, h kateri so bili namenjeni. «Aja! Ajal* 
so kričali gonjači nad osli in udar na udar so padale 
njihove gorjače na uboga živinčeta. V naglem diru so 
pojezdili izletniki preko gladkega peska, kakor je pač 
kdo znal in mogel. Ustavili so se še le ob vznožju ska
le, kjer je ozka steza zavila strmo po griču navzgor. 


